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BIATBOPEHHSA MAPKEPIB COLIAJIBHOI'O CTATYCY B OIIUCAX
YBPAHHSI IEPCOHAXIB (HA MATEPIAJII YKPATHCBKHX
MEPEKJIAJIB AHIJIIMCBKHUX POMAHIB XIX CTOJIITTSI)

ITommoBnu 1O. O.
KuiBchkuii HaliOHAJBHU JIHTBICTHYHUIN YHIBEPCUTET

VY crarTi po3mISIHYTO Mpo0ieMy BiITBOPEHHs B MepeKiali MapKepiB COLIalbHOTO
CTaTycy JTepaTypHHUX MMEePCOHAXIB B Oonucax ix yopanHs. JJocmiKkeHHs] BUKOHAHE 3 TIO3MLIII
AQHTPOIOLIEHTPUYHOTO MiAXOAY Ha MaTepiall yKpaiHCHKUX NMEpeKIaaiB aHIIIMCBKUX POMaHiB
XIX cTomiTTs; y HBOMY 3’SICOBaHO TPYIHOLII Mepenadi, MpoaHali3oBaHO OCHOBHI TaKTHKH,
10 SIKMX YHAIOThCS Iepekiamadi Ais iX moxoiaHHA. IlepcrekTuBH moanbIIUX pPO3BiTOK
ybagaeMo B 3aCTOCYBaHHI METOOMKH aHAJi3y Ta BUSABIECHHX TaKTHK BiATBOPEHHS MapKepiB
COLIaJIBHOTO CTaTyCy B JOCHIPKCHHAX Ha MaTepiani XyJOKHbOI JITepaTypH iHIINX iICTOPUYHUX
€MoX 1 KylbTyp.

Kntouogi crosa: XynoxHii iepekiaj, aHTPONOLUCHTPHUYHHH MTiAX11, MApKEPH COLlIAJIBHOTO
CTaTyCy, aHIIINCBKi XYI0XKHI TBOPH.

The article gives an insight into the complex interdisciplinary notion of social status.
It seeks to research the main challenges in rendering literary characters’ social status markers
in the descriptions of their clothes in the translation of the XIX century English fiction into
Ukrainian. The research is carried out within the anthropocentric approach and points out the chief
tactics used by Ukrainian translators in tackling this problem. The prospects for further
research lie in the use of the findings of this study in research of social status markers translation
of fiction of other historical epochs and cultures.

Key words: translation of fiction, anthropocentric approach, social status markers,
English fiction.

AKTyaJIbHICTB TEMH JOCIIDKEHHS MepeyciM 3yMOBJIEHa THM, IO a1eKBaTHUH MEPeKIa XyIoKHIX
TBOpPIB BUMArae aHaji3y IOHSTb, K1 HaJle)KaTh KiJITbKOM I'YMaHITapHUM HayKaM i CTAaHOBJISITh €JJUHY
HayKy 1po JitonuHy. OIHUM i3 TaKUX TOHSTH € COIANbHUM cTaryc moauau. [lepen nepexiaadem
MOCTAIOTh POOJIEMH, OB’ sI3aH1 3 PO3MI3HAHHAM Y XYAMKHBOMY TEKCTI MApKEPIB COLIATLHOTO CTATyCy
JITEpaTypHOTO IEPCOHAXKA — COIIaIbHO-MAPKOBAHUX OJMHUIIb MOBIICHHSI, SIKI PEaJIi3yI0Th CTaTyCHI
XapaKTepUCTUKH 1 CTAaTyCHI BiIHOCHHH MEPCOHAXIB Y TEKCTI — Ta ONTHMAIBHUM BiJATBOPEHHIM
ix y mepekiai, 6e3 Brparu IXHbOI XyJO)KHBOT 3a0apBIEHOCTI Ta 31 30epe)KeHHIM (QYHKIIIH, sIKi BOHH
BUKOHYIOTh B OPHTiHAJI XyJI0XXHBOTO TBODY.

[ToHATTS COIIaNIBHOTO CTaTyCy, sIKE€ HAJEXHUTh COLIONOTl Ta COLIOMIHIBICTHI, PO3IISHYTE
1y Gararbox 1HIIMX JOTUYHUX JUCIHILTIHAX, Y TOMY YUCITi i y TIepeKIIaJO3HABCTBI. AHTPOIOIIEHTPHIHUIA
MiJIXiJ] y KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHIHM TapaaurMi JIHIBICTHKH BBAYKAETHCS ONTHMAIIBHUAM ITiIX0JI0M
JI0 BUBYEHHSI COI[IaJIbHOTO CTaTyCy B EpeKIIali, OCKUIBKH SIK IIEPEKIIaj] XyI0KHbOTO JUCKYPCY, TaK
1 COLIIHUM CTaTyC JIFOJMHY TIOB’I3aHi 3 JOCIIKEHHIM clieli(iki KOMYHIKaTHBHOI TTOBEIHKH
B pi3HUX COI[IAJILHUX cepax, U0 Ha CHOTOAHI € OAHUM i3 JOMIHAHTHHX HANpPSMIB JIOCIiIKEHb
y 0arathoX TryMaHITapHUX Haykax. lled mifxiJ MO3BOJIAE OCATHYTH JOCI HE BHUBUCHI aCIEKTU
XyIOXHBOTO TIEPEKIIaTy.

CouianbHui cTaryc pO3MISHYTO B HALIOMY IOCIIDKEHHI MEpeayciM SIK COLIONIHTBICTHYHE
1 BOJHOYAC SIK KOMIUIEKCHE MKIUCUUITTIHAPHE TOHSATTS, [0 03HAYa€ MPaBOBE CTAHOBHIIE O0COOU
abo comiagbHOI TPYNH B COLIAJIBHIA CHUCTEMI, SIKE XapaKTepPH3Y€eThCs NMEBHHUMH BHU3HAYaJIbHUMHU
O3HaKaMH 1 BUPAXKAETHCS B 11 MOBJICHHEBIH IMOBEMIHIN, CTHII KUTTA i KOHTaKkTax [2; 9; 12].

CrarycHa iHAWKaIlisl CTHIIIO )KUTTS aHDTIHChKUX aprcToKpariB XIX CT. mommproeTbest hakTUaHO
Ha BCl IIPEIMETH, IIO iX OTOUYIOTh, & TAKOXK SBUINA, CTOCYHKH, CIIOCOOH TIOBEIHKH, OI[IHKH TOILIO.
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Binrak, 1s iX eKBIBaJICHTHOTO BIATBOPEHHS B IIEPEKIIali CyJacHUH MepeKiiaiad XyI0KHbOI JIITepaTypu
Ma€ TIyMaylTd i TpPEeJAMETH 1 SBUIIA, OAJAHCYIOYM MK YCBIIOMIIEHHSIM aBTOPCHKOTO 3a/yMy,
3HaHHSAM HOTO HEMOBTOPHOTO CTHIIIO, NIMOWHHUM PO3YMIHHSM KyJIBTYpH Ta €HOXHU IEPIIOTBOPY
1 epekyIay, SKui BiH 3iHCHIOE, 8 TAKOXX IOBUHEH YMITH IepeI0aqYiTH MOXKIIMBY PEAKIIit0 LILOBOTO
YHUTa4ya MepeKyIaeHoro TBOpY.

BuBYeHHSIM BHSIBY COIIIILHOTO CTATYCY y CTHIIL KUTTSI JIIOIMHH B PI3HUX €THIYHUX CEPEOBHIIAX
3aiimarucs Taki HaykoBii, sk T. A. Ban [leiik [1], B. Kapacuk [2], C. JIa6os [11], M. MiHcekuii [4],
0. ®enopos [6], T. HIubyrani [8], M. Argyle [10]. ¥V pakypci nepekiiago3HaBCTBa CTHIb KUTTS
nocmimkysanu 1. KoBanbsceka [3], T. Hekpsa 1 0. Yana [5], O. Ilgetiuep [7] Ta iH.

ComiajgbHUN CTAaTyC BUSIBISETBCS Y CTUJIL JKUTTS INEPCOHAXIB, SKUH OXOIUIIOE PiJ 3aHAThH
i MarepianbHi Ojara, JOCTYIHI THM 4YM HIIUM BepcTBaM HaceneHHs. Opdr, Marepiaiu, 3a4icka
Ta akcecyapH JIatoTh JOBOJIi TOUHE YSBJIEHHS PO COLIAIbHUN CTaTyC 0COOM, KPiM BHIIAIKIB, KOJIH
BOHA HAMaraeThesl BUIIISIATH BUIIOIO 33 CTATyCOM, aHDXK € HacIpaB/i, a0o HaBmaku. BiaTBoproroun
0COOJTMBOCTI 30BHIITHBOTO BUIVISITY IIEPCOHAXIB, TIEPEKIIaIad Ma€ BPaXxOBYBAaTH SIK COLIIOKYJIBTYPHUIA
(oH, Tak 1 COIiaIbHO-CTATYCHUH MiJTEKCT TAKUX OIMHUCIB.

VY XIX cr. )xiHOYa MOJIa aHIITIHCHKUX apUCTOKPATOK Ta MPEACTABHUIIb 3aMOYKHOTO CEPETHHOTO
KJ1acy BUPI3HSAETHCS PO3KILIIITIO 1 PI3HOMAHITHICTIO: 11€ 1 CyKHI amItip 3 JIOBI'MMH PyKaBaMH i 3MEHIIIEHUM
BHUPI30M, 1 CYKHI 13 CHIIyeTOM “TIICOYHOTO TOIMHHUKA™ 3 KOPCETOM, MHUIITHOO CITiTHUIICIO Ha KPHHOIIHI
1 MUITHAMHA pyKaBaMu; a B ApyTiii nosnoBuHi XIX CT. CTaloTh MOIMYJISIPHUMY ITypPUTAHCHKI, TIOBHICTIO
3aKpHUTI )KIHOUI CYKHI 3 MEPEeKUBHIUMH KOMIPIISIMH, PIOIIAMU, BosaHamH i Oypamu. OG0B’ I3KOBUMHU
arpulyTaMy KOKHOT JKIHKH BBXKAIOTHCS KAIleJIFOIIOK, PYKaBUUKH 1 TapacoiibKa — IaHMHA MOJIi Ha Oty
uikipy. [TomyssipHi TKaHWHM i MaTepiaiy — HIOBK, MYCIIH, OKCAMUT, LIKipa, XyTpo. Y KiHI[ CTOJITTS
B MOJIy BXOIIUTh TYPHIOP — YaCTHHA KIHOYOTO OJIATY, SIKa i IKIIaiaiacs il CYKHIO HIDKYE TaJTii 3321y
JUTst HalaHHS (Dirypi MUIITHOCTI, @ TAKOX BY3bKi CYKHI 3 HIKHBOIO CITITHULICIO 1 CYKHI 3 1HIIHCHKUMU
eTHIYHUMHU MOTHUBaMH [29].

30BHIIIHICTh TOBOPUTH PO CTATYC Jy’Ke KPaCHOMOBHO. [lieciioBa, MPUCITIBHUKY i IPUKMETHUKA
Ha NIO3HaYeHHs1 BOpaHH Ta 30BHIIIHFOTO BUIVISAY HEPIJKO CTAIOTh MAapKEPaMHU COLIAILHOTO CTaTYCY.
BepxHiii ofr i Horo 031001€HHsI, TKAHHHU, MaTepialii 1 HaBiTh IXHI KOJIBOPH, SIKi XapaKTepU3YIOTh
MIEPCOHAXIB BUIIOTO CTAaTyCy, BUPI3HAIOTHCS HE JIMIIE PO3KIIIIIIO 1 TOPOXKHEUCI0, a i BIIMIHHUM
cmaxoM. Tomy mepeOinblneHa po3kim 0e3 0COOIMBOTO CMaKy BHUAAETHCS HEMPHUPOTHOIO i MOXKE
BKa3yBaTH Ha CEpeAHId YW HU3BKUU cTaryc oci0, siKi “mHYThCS” BUNIAAATH apUCTOKPATHUYHO,
SIK, HAIIPUKJIaJ], B OMHKCI IOYOK 1 APY>KUHU MicTepa bpokirepcra — iupekTopa iHTepHaTy B poMaHi
1. Bponre “Ilxeiin Eitp™:

They were splendidly attired in velvet, silk, and furs. <...> the elder lady was enveloped in a costly
velvet shawl, trimmed with ermine [23, p. 55] <...> 6onu b6ynu nuwno 60pani 6 oxcamum, WoBK
ma xympa. <...> Jlimua nani 6yna 3anuyma é 00pozy OKCAMUmMosy uianb, OMopoieHy 20pHOCHIAEM.
[I1. CokonoBcbkuii: 61] Bci mpoe 6ynu 00s2HeHi nPOCMO PO3KIUIHO: OKCAMUNL, WLO6K, XYMPO.
<...> Cmapwa nawni 6y1a 3aKymana 6 00po2y OKCAMUmosy wab, 030001eHy Xympom 20pPHOCMasn
[14, p. 70].

Jlibpani aBTOpKOIO Ji€cioBa atfire (OmsAraTH, BOUPATH; MPHUKpAIIATH, HapsKaTu (OCOOIUBO
B ypourcTHX BUnaakax) [29]), envelop (oropraru, 3aroprary, oOroprary, Kyraru [29]) Ta IpHCIIIBHUK
splendidly (splendid — brilliant or fine, esp in appearance; characterized by magnificence; imposing
glorious or illustrious; brightly gleaming; radiant [30]; 1) Onuckyuun#, BiAMIHHUH; SICKpaBHi;
2) pO3KIlTHKH, OaraTyii, MUITHAH; BEJIMYHHUN; 3) YyIOBHIA, TMBOBIKHUI; 4) (BEINKO)CBITChKHH [29])
1 IMCHHHMKH Ha ITO3HAYCHHS JOPOTHX MarepiaiB, SKi CBiYaTh PO HAMIPHICTh PO3KOIII i i IKpECIeHY
BEJIMKOCBITCHKICTh ITUX MEPCOHAXKIB, BIATBOPEHI B 000X MepeKiIagax 3a JOMOMOTOI CJIOBHUKOBUX
BIJIMOBIAHUKIB aJCKBATHO M CKBiBaJCHTHO, 31 30€PEIKCHHAM CTaTyCHOTO MapKyBaHHs. TJO i€l
PO3KOIII — KpUuyIa O0iTHICTh YOpaHHS BUXOBaHOK iHTEpHATY:
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<...> a quaint assemblage they appeared, <...>, in brown dresses, made high and surrounded
by a narrow tucker about the throat, <...> it suited them ill, and gave an air of oddity even to
the prettiest. [23, p. 38]. Auene mo 6yno 360puwe: <...> 6Ci 6 KOPUUHEBUX CYKHAX 3 6UCOKUMU
KoMipysimu, oOuumumu 8y3eHbKUM MEPEeHCUBOM <...>; make YOpanHs OVI0 iM 306Cim He 00 Jiuys
i Ha0aeano HeOONAOH020 u2Ady Hasimb Hatlepoousiuum [13, c. 43]. Meni 30anocs, wo eonu marome
KyMeOHuil 6u2nao. <...> KOPUUHESL CYKHI 3 6Y3EHbKUMU KOMIDUUKAMU, OOUUMUMU MEPEIHCUEOM
<...>; maxe 6OpaHHsL He TUUUIO IM | HA0ABANO 0E3271Y30020 BU2NAOY HABIMb HAUKPACUBIUUUM 3 HUX
[14, c. 49].

B 0CHOBHOMY CJIOBO guaint Mae TIO3UTUBHY KOHOTAIl10, TOOTO, unusual and attractive, especially
in an old-fashioned way [32]; BuraaiuBuii, XaMEepHUHA, OPUTIHAIBLHUMN; AUBHUMA, HE3BUUYANHUM,
ekcieHTpuyHui [29], 1 pa3oM 3 iHBepciero a quaint assemblage they appeared nepenaHe TOYHO
B [1. CoxonoBchKOT0. 3HMKEHE CIIOBO 300puuye TOUHO Nepeae 3aKiaJeHe aBTOpOM 3HaUYEHHS ““‘Cipoi
Macu” OIJTHOTH Ha MPOTHUBAry sickpaBuM o0pazam cim’i bpoxireper. V. ['puropaii He juie BHIy4ae
Lle 3Ha4yeHs, a ¥ 3aMiHIOE IHBEPCiIO NMPSIMHUM MOPSIKOM CIIiB, BiJl YOTO BTPAYa€ThCsl HArojoc
Ha €KCUEHTPUYHOCTI BUIIAAY AiBYAT, [0 MPH3BOAWTD 0 HEBUIPABIAHUX BTpAT, X04a ii ¢pasa
KyMeOHUtl 6ueiiso BIpHO TeEpelae HEAONAIHICTh OIIry aiBdaT. B 000X mepekiamax ajeKBaTHO
BIITBOpEHO (pa3y gave an air of oddity: nedonaonuii i 6ezany3outl euenso, o 30epirae 3aKiajacHe
B opuriHaii 3HadeHHs (oddity — a strange or unusual quality in someone or something [33]). 4 narrow
tucker — By3bKUH MEPEKHUBHUN KOMIpEIlb MIKITBHOT CyKHI 0€3 JAEKOJIBTE — 03HAKA ONATY HHKYOTO
knacy. [1. CokooBChKHiA IEpe/Iae 11e CIOBOCIIONYYEHHS IIUITXOM JIOIaBaHHs SIK 8UCOKULL KoMipeyb,
00wUmMUIL 8Y3eHLKUM Mepexcusom, 10 CTBOPIOE HE TaKWi NPaBWIBHHK Bi3yaabHHUIl 00pas,
sk y nepeknani Y. ['puropam, sika, 10 TOTo X, 3aMIHIOE HEHTpaJIbHE KOMip HA 3MEHIIYBaJIbHE
KOMIpYUK, IO T ACUITIOE XapaKTEPHUCTUKY EKOHOMHOTO KPOIO CYKOHb: 8V3€HbKI KOMIPUUKU, 00uumi
mepedxcueom. Craryc B 000X mepekiagax nepeaaHo eKBiBaJIeHTHO.

Pebexa Ilapn (“Spmapka cyetn” B. Tekkepes) — epcoHax, IKOMY BIA€ThCS IEPEKOHATH 0aratbox
y CBOIl HaJISKHOCTI IO BUILIOTO KJIACy 3a JIONIOMOTOI0 CTHIIBHOTO JOPOTOTo BOpaHHSI, MigiopaHoro
31 cMakoM. ONUCYIOUH 1i BUINIST 1 OJIAT, aBTOP MOPIBHIOE ii 3 KAPTUHKOIO B MOTHOMY XKYPHAJII:

She came like a vivified figure out of the Magasin des Modes — blandly smiling in the most
beautiful new clothes and little gloves and boots. Wonderful scarfs, laces, and jewels glittered
about her [25, p. 37] Ilpuxoouna, Hibu mamonok i3 “JKypHany moo”, wo panmom oxicus: 1a2ioHa
YCMIWKa, 4y006a HO6A CYKHA, e1e2AHMHI PYKAGUUKY Ul YepesuyKu, it npuKpamanu Oueoeu;cHi
wapgu, mepesxcusa it kKommosnocmi [21, c. 37].

[Nepexnanauka 3arajnoM MpaBUILHO Mepenaa MiKpecaeHy MUIIHICT 1 BUIIYKaHICTh BUITISTY
Pebeku, a oTxke, 1 cTaTyC TepOiHi 3UUTYEThCA BianoBiaHO. [IpoTe 3amina (hpaszu the most beautiful
new clothes (HaWpPeKPaCHINTNI HOBUI OJIST) TIMOHIMOM 4y008a HO6a CyKHs HE BHUIIpaJaHa, aJiKe
HE BIATBOPIOE IIIJIKOM 3aKJIaJIEHOTO aBTOPOM 00pasy, Xoua JOJIaBaHHS NPUKMETHHUKA elecaHimHi
JIeN0 KOMIIEHCY€E CMHCIIOBI BTpaTH. JlogaBaHHs ii npuxpawiaiy He BIATBOPIOE BUITyYEHE JII€CIIOBO
glitter (Onmiaty, cAaTH; BpakaTw po3kimmo [29]), omHaK CTHIIICTHYHA TOHAIBHICTh ypHUBKa
nepeana aieKBaTHo.

Jouku 6aponeta Kpoyii, BuxoBaHku Pebeku, osrarorbest 3riZiHO 31 CBOTM CTaTyCcOM:

<...> my pupils leave off their thick shoes and tight old tartan pelisses, and wear silk stockings
and muslin frocks, as fashionable baronets’ daughters should. [25, p. 11]. <...> moi yuenuyi
CKUOAIOMb He32PabHi uepesuKU Ui 8Y3eHbKi CIMapi Kapmami RAGUAUKY [ KDACYIOMbCS 6 W0BKOBUX
RAHYIWKAX Ma MYCIIHOBUX CYKEHKAX, SIK | 200umbcst Ooukam baponema [21, ¢. 11].

IpocTwii AT BKa3ye MEPEeBaKHO Ha HU3bKHUIA CTAaTyC, OTXKeE, ITH apUCTOKPATiB, X04a i MOXKYTh
1HOJII TO3BOJIMTH COOI TPATUCS B IMTOBCSAKICHHOMY BOpaHHI, MyCSITh IOMHS HAPSIHKATUCS, SIK TOAUTHCS.
Takwuii mpeaMeT oJIsITy, SIK tartan pelisse (tartan — MIOTIaHIKA, KapTaTa BOBHSAHA TKAaHMHA, KAPTATHI
MAJTFOHOK [29], pelisse — a high-waisted loose coat, usually fur-trimmed, worn esp by women in the early
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19th century [30] — xiHoua mpocTopa HaKUIKa 19 CT., 3BUYAiHO 03100JIeHAa XYyTPOM; TUIAIl-HAKHUIKA,
potonna (puc. b. 2.1.3) [34]) myxe 3pyuHuii [uist JiTel, IpoTe TYT aBTOP ipOHi3ye, BKa3yrO4d Ha Te,
1[0 TUTAINi CTapi i 3aBy3bKi Ha AiBYaTKaX, [0 CBIIYUTH PO HEAOAIICTh rocrnonapis. BapiaHT syszenbki
Kapmami niauuxyu TOYHO TIepeiae 3aKIaIcHui aBTopoM 00pa3s. Ciioo muslin (a very thin cotton cloth
used for making dresses and curtains, especially in the past [32] — qy>ke ToHKa OaBOBHSIHA TKaHWHA
JUISL CYKOHB 1 (hipaHOK, sSiKa BUKOPUCTOBYBAIACs MEPEBAYKHO B MUHYIIOMY) MOXE BiJTBOPIOBATUCS
SIK MyCiH, cepnanok, mimkaib. O. CEHIOK YIaeThCs 10 HAHOIMKIOr0 BiIIOBIIHIKA — My ctiH (OaBOBHSIHA
TKaHUHA TIOJIOTHSHOTO CIUICTIHHS, IO BUTOTOBIISETHCSA 3 MITKAJIO, IKUH BiIOUTIOIOTH 1 MiIAIOTh
Tax 3BaHii M’siKiit 00pooui [35]). 3mMeHuyBanbHI popmu cykenxu (frock — old-fashioned, a woman’s
or girl’s dress [32], TOOTO 3acTapijie CIIOBO, IO O3HAYAE KIHOUY a00 MTUTIAUY CYKHIO) 1 naHuiuKu
T IKPECITIOIOTh BUTOHYEHICTh 1 MaJIEHBKI PO3MIpH OILATY JiBYaTOK, a 3aMiHa Ai€cioBa wear (OISTaThcs)
CTHITICTUYIHO-MapKOBAHUM KpPAacysamucsi A0Ja€ CTUITICTHYHOT papOH, 1110 Y3roHKY€EThCS 13 3arajlbHUM
TOHOM YCBOTO TBOPY 1 HE TIPHU3BOJAUTH JIO BUKPUBIICHHSI CTaTYCHUX XapaKTEPHCTHK.

Mornoni nasi B “Spmapii cyetn”, NpeACcTaBHULI CEPEHBOTO KJIACY, PO3YMIIOTHCS Ha MOJTHOMY
JIOpOroMy BOpaHHI i pOOJIATh yce MOXKIIHMBE, 1100 HE BiJICTaBaTH BiJl MOJIH:

1 know the Misses Osborne were excellent critics of a Cashmere shawl, or a pink satin slip; and
when Miss Turner had hers dyed purple, and made into a spencer; and when Miss Pickford had
her ermine tippet twisted into a muff and trimmings, I warrant you the changes did not escape the two
intelligent young women before mentioned [25, p. 12] . A snaro, wo nannu Ocoopr dobpe
PO3YMINUCS HA KAUWEMIPOBUX WATISIX YU POdiCesUX €08AOHUX chIOHuYKax, i Konu micic Tepnep
nepegapbo8ysana ceorw 6 uep8oHull Kouip i nepewusaia Kogpmouky, a mic Ilikghopo poduna
3 20PHOCMAEBOT NeePUHU MYDmYy uu 00UUEANA HelO CYKHIO, MO 3aNe6HsI0 8ac, WO Yi KMIMIUGL
0cobu mummio nomivanu maxi sminu [21, ¢. 12].

JKiHoua HYKHS CITLTHUIL S/ip BiITBOPEHA 3MEHIITYBATBHUM CHIOHUYKA 31 30€PEKCHHAM KOHOTAIIIT
BUTOHYEHOCTI BUPOOY, IIPOTE 13 BTPATOIO BXKIIMBOTO O3HAYEHHS HuoicHs. Taka KOIITOBHA OIMCKy4Ya
TKaHWHA, SIK Satin BUKOPUCTOBYBAIACS B MOMIUTTI OATY BHIIOTO KJIACy 1 BUTOTOBJISIACS 3 TOHKOTO
moBKy [35]. O3nauenns edeabni (€JBAMB, y, doi., 3acT. CopT KOIITOBHOI IIOBKOBOT TKAaHUHU [28,
T. 2, ¢. 495]) TOYHO BIATBOPIOE 3aKJIaJICHE B OPUTIHAII 3HAYCHHS, BKA3ye Ha CTaTyC i BAAJie JJIA
CTHJII3aLii, TpoTe MOXKe OyTH He BiZioMe YKpaiHChbKMM YMTa4aM, TOMY, BKHBAIOYH HOTO0, JIOLIJIHHO
Oysio O aTu MOSCHEHHS Y BMHOCKAaX, a00 X 3aMIHUTH HOTO OLIBLI MOIIMPEHUM ULOBKOSI, TIPOTE
HEe camumnosi, 00 camux B YKPaiHCBKifl MOBI O3Ha4ya€ “aTiaccTa 3 JUIBOBOTO OOKY OaBOBHSIHA
TkaHuHa” [28, T. 9, c. 61], BoHa He 000B’SI3KOBO J0pOTa.

Spencer — KOPOTKUIA KIHOYMH OOJMILINI JKaKeT BHIIE Tallii, CKPOEHHH I10 JIHIT KOpCaXy CyKHI
[35] (puc. B. 2.1.2, B. 2.1.5), #ioro ykpaiHCHKMii BiANOBIJHUK, YTBOPEHUH TpaHCIITEpali€o, —
cnerncep, a00 ONMUCOBUH TepeKnaj Jcinouuil scakem oo manii [29]. 3anpononopanuii O. CeHOk
CHHOHIM Koghmouka BUKIMKA€E 30BCIM 1HIII acoliaii 3 BIJOMUM HaM B’SI3aHUM BOBHSIHUM BUPOOOM,
SIKWI 30BCIM HE BKa3ye Ha CTATyC, a OT)Ke, BTPAYa€eThCsl 1 CTaTyCHAa MapKoBaHICTh ipeameTa. Tippet —
MoOAHMH y Ti yacu mapdonomiOHuii BUPIO i3 XyTpa 4u okcamuty [35], Moxe IepeaaBaTHCS
SIK naraumun — “KiHoda XyTpsiHa a00 OKCAMUTOBA HAKUIIKA Y BUIVISAI IIIMPOKOTO, TOBrOro mapda’
[28, . 6, c. 20]), BOTHOUAC, 3aIIPOIIOHOBAHE MEPEKIIATAUKOI0 CIIOBO nelepura — “BETUKUHN KIHOUNH
KOMIp, 3aBJOBKKH JI0 IUIedeld ado 10 JIKTA, SKUH HaasraeThes moBepX miarts’ [28, T. 6, c. 114]
HE HAJTO JaJcKe B 3HAYCHHI BiJI OPUTIHAIBHOTO, a B CTAaTYCHOMY IUTaHi OOM/IBA CJI0BA B ITOETHAHHI
3 MPUKMETHHUKOM 2OPHOCMAEEUL O3HAYAIOTh JOPOTHH BUPIO 1 TOYHO BiATBOPIOIOTH CTATYCHI
XapaKTePUCTHKH.

Yomnosiunit omsar XIX ct. — KOCTIOM AijoBoro OypiKya, i HOro eJIeMEHTH 3arajioM OHAKOBI ISt
MIPEJCTaBHUKIB YCiX BEPCTB CYCHUIBCTRBA. Pi3HUIIA B KJIACOBOMY CTAHOBHIII BU3HAYAETHCS SKICTIO
Marepii, eleraHTHICTIO KPOIO, BULITYKaHICTIO TPUKpPAC i IMEHUTICTIO KpaBisl. JIITHI YOJIOBIKM HOCSTH
MyApeHi IePYKH, 5ka00 1 CTApOMOJIHI KIOJIOTH 10 KOJiH. MOJHUHN MOBCSIKICHHUI YOJIOBIUUHN O
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CKJIQJIA€THCS 3aKPUTOTO JBOOOPTHOTO CIOPTYKA JI0 CTETOH 3 BUCOKMM KOMipOM, KOPOTKOT'O, 3BHYAIHO
CTPOKATOTO JKHJIETa i O1JI0T COPOUYKH 3 KPOXMAILHUM KOMIpIIEM-CTiiiKot0. JloBKHHA KoMipa JOXOAUTh
JIO IIIIK, BiH OfIepKy€e Ha3By (aTepMopiep — “0aThKOBOUBIIA, aKe 3a (OPMOFO 1 pO3MipOM Haramye
3HAps A TOpTyp. [li3Hime ctae MogHUM (pak, IKAHA HOCATH Y MOENHAHHI 31 CBITJIMMH JKUJICTOM
1 MAHTAJIOHAMH JI0 IIMKOJIOTOK. Y XOJIOAHY MOPY POKY MOMYJISIPHI PEAWHIOT 3 KLTbKOMa KOMipamu
YH MEeJIEPUHOIO 1 Tak 3BaHui “Kappik” — myke JOBrHi Iiam, 3i CKJIaJKaMH 33a1y 1 NeJIepUuHOI0
3 000pKaMH B KUTbKa sIpycCiB. SIk KpaBaTKy 3aB’s3yI0Th IIUHHY XYCTKY OaHTOM 200 BY3JIOM 3 KIHI[SIMH,
CXOBaHMMH 3a kuiet [35].

VYenin 3a Pebekoro 1llapn, mepcoHax pomany “Spmapka cyeTw” — MpEACTaBHUK 3aMOXHOTO
cepemuboro kiacy Jxoszed Cemni — ime ofgHa rimepOostizoBaHa “ikoHa cTuiro” XIX CTOMITTS.
Jlxo3e¢ — neHai, ToOTO BUIIYKAaHO, MUIITHO 1 MOJIHO O/IATHEHA MOJIO/IA JIIOMHA CEPEIHBOr0 CTATKY,
sIka caMa Horo 3apo0uia 1 xoue BUIIISIATH, SIK apucToKpar [35]; Xoua oMy Opakye ModyTTsl MipH:

A VERY stout, puffy man, in buckskins and Hessian boots, with several immense neckcloths
that rose almost to his nose, with a red striped waistcoat and an apple green coat with steel buttons
almost as large as crown pieces. [25, p. 1]. Onacucmuii, nyxxuil 40108iK y WKIPAHUX WMAHAX
[ eecceHcbKux 400omsix, 3 XyCMKOW, KiIbKA pa3zié 00MOMAHOI0 HABKON0 WNT, Malidice 00 CaMO20
HOCA, 8 YEPBOHOMY CMY2ACMOMY HCUTemI | ACHO-3e1eHOMY CIOpMYYi 3i Cmaniesumu TyO3UKaMU
3asbinvukuy 3 kpony [21, c. 1].

Buckskins BinTBOpeHO y3arajJbHEHHSIM WKipsni wmani, Sike Xo4a | Ja€e ysBIEHHS IPO BUCOKY
BapTICTh BHPOOY, TAaKUM YHHOM IPABHIJILHO MEPEAAI0dM CTATyC, IPOTE HE PO3KPUBAE yCHOTO
“acomiaTMBHOTO NUIEH(Y” 1Oro mpeaMeTy omary: “clothing, usually consisting of a jacket and leggings,
made from buckskin, a soft sueded leather from the hide of deer” [35]; “muranu 3 oneHs4oi MKipH;
socuan” [29]. O. CeHrok HETOUHO niepenae several immense neckcloths NITXOM OITUCOBOTO TIEPEKIATY
XycmKa, Kilbka pasié 0OMOmana HA6Koo wiui, 3By)KyIO4d 3HaY€HHS JI0 HAsIBHOCTI OJHI€T MIMHHOT
XyCTKH, TOJi SIK B OpUTiHAJI IX KiNbKa (K TyT He 3ragatd cyMHo3BicHoro Ilpucunkina — [T’epa
Ckpurkina 3 “Kiomna” B. MasskoBCHKOTO, SIKU# IS “‘€IeraHTHOCTI” BASATaB JIBI KPaBaTKU OJHOYACHO),
1 BIJTy4ae CTUIIICTHYHO-MapKOBaHUH IPUKMETHUK immense (BEJINYE3HUH, KOIOCAIBHUI; HEOCSHKHUH,
Oe3kpaiiHiii, 0e3MexHui, HeckiHdeHHUH [29]). Yce 11e MPU3BOAUTH 0 CTHIIICTHYHUX 1 CEMaHTHYHUX
Brpat. CioBo neckcloth — ““a large ornamental usually white cravat worn formerly by men” (kpaBarka
BEJIMKUX PO3MIPIB — CMY’KKa TKAaHHHH MEPEBaXKHO OIJIOr0 KOJIBOPY, SIKYy B MUHYJIOMY HOCHJIH JIJISI
TIpUKpacH 4oioBiku) [31] — He Mae TOYHOTO BiJNOBITHUKA B YKPATHCBKii MOBI; BiITBOPEHHS HOTO
3a JIOITOMOTO0 YKPAaTHCHKOTO XycmKa BUKJIMKAE TIOTPiOHI acoliallii, omHaK moTpedye T0JaTKOBOTO
TIOSICHEHHS, aJKe 1€ TEMITOPAIbHO-MapKOBaHNH 3HAK, HE XapaKTEepHUH Uil Cy4acHoCTi [5, c. 92],
1 TaKWi MepeKIIajl, Ha Kajlb, He PO3KPUBAE 3aKJIaA€HOT CTaTyCHOI MapKOBaHOCTI. MOXIIUBO, JIOPEYHO
OyJ10 O Y)KUTH TaKuil CIIOBHUKOBHUH BiJITIOBIIHUK, SIK WUIIHA XYCMKA, SKAHA TOUHIIIE TIepeIac 3HAYSHHS
LILOTO YOJIOBIYOTO aKcecyapa.

Waistcoat (a short, sleeveless, collarless garment worn especially over a shirt and often under a suit
jacket; a vest [31]) mpaBHIbHO BIATBOPEHE 5K Jicuem, X04a ISl CTHITI3AIi1 MOMKIIUBO OYJI0 O Y)KUTH
BapiaHT Kamizeivbka, 3anpornoHoBanuii O. MokpoBonbckkuM. CJI0BO coat MOXe IepeaaBaTHCs
SIK TIAJIBTO, KYPTKa, (hpaK, )KaKkeT, MiKaK, sSKi BUKIMKAIOTh HE JIUIIE Pi3Hi 30poBi 00pasy, a i pi3Hi
crarycHi acorriartii. O. CeHIOK BiITBOPIOE HOTO MUITXOM KOHKPETH3AIIii 3@ IOTMTOMOTOK0 YKPATHCHKOTO
TiITOHIMa clopmyK, sIKe X04ua i He TIepe/iae BCiX 0COOMMBOCTEH aHIIIHICHKOTro KPOIo OO IpenMeTa
omary XIX cr., mpore midicHo Baane mias crwmisaiii: “CHOPTYK, a, gon. Yonosiuuii BepxHii
JIBOOOPTHHMIA OZIAT 3 JOBTMMH TIOJIAMH, BiJIKJIATHAM KOMIipOM 1 ITMPOKUMH JlanikaHamu™” [28, T. 9, ¢. 909].
Tum camMuM NUIIXOM i1e, Ha BiaMiHy Bif B. TopOarbka, i T. Hekpsiy, BiATBOPIOOYM BEPXHIN OIAT
Mmicrepa binrmi B “I'igHocri i ronopi” Jxeitn Octin: <...> he wore a blue coat, and rode a black
horse [22, p. 1]. <...> na noomy 6y6 cuniti nidMcax i ... npuixaé 6in Ha éopornomy koui [18, p. 3].
<...> GIH 00sicHeHUll y CUHIl CIOPMYK [ npuixae Ha eoporomy koui. [17, c. 11].
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Jlo mpeaMeTiB 4OJIOBIYOTO apHUCTOKPATHYHOTO TapAepoly HajeXaTh He JIMIIE CIOPTYK, JKUIIET
i1mTany, a i pan iHmux npeamertis. Jerani onsary micrepa @epui 3 “XKinku B 0iomy” B. Komninza
TOBOPSITH PO HOTo Oe33arepeyHo BUCOKHI CTaTyC:

He was dressed in a dark frock-coat, of some substance much thinner than cloth, and in waistcoat
and trousers of spotless white. His feet were effeminately small, and were clad in buff-coloured silk
stockings, and little womanish bronze-leather slippers [24, p. 7). Ha nvomy 6ys uopnuil cypoym
i3 AKOICL MOHKOI Mamepii, KaMi3enbKa il RAHMAIOHU 55U be3002antor0 Oinuno. Ceimli WoB8K06L
RAHYOXU 007A2A7IU 11020 HeBEeNUYKI, MO8 V JCIHKU, HIJCKU, 63YMi 8 NAHMO@IL 3 1aK08OI WKipu
“nio 6ponzy” [16, c. 7].

Takwuii pi3HOBU/I BEPXHBOTO OZIATY, SIK flock-coat, noBre, nputaneHe onHOOOpTHE a0 ABOOOPTHE
TAJTHTO 3 JIALKAHAMH i TYI3MKAMH JI0 TaJii, GyB MOMYIISPHIM 3a BikTopiarcTsa [35]. Horo crioBrHKoBHi
BIJINOBITHYK — BHIIIE3raiaHe CJIOBO cropmyk 1 BxkuTe O. MOKPOBOIBCHKHM CHHOHIMIYHE HOMY 3acTapijie
cypoym (Pi3HOBHJ, JOBTOTO Ii/KaKa JUIs Bi3UTIB, y BXUTKY B XIX — Ha nou. XX cr. [35]) TouHo
TiepeatoTh 3HAYESHHS 1 acOLiaTUBHUH IJIel() BOTro MpeaMeTa Ofsry. A OT SKiCThb TKAHUHH SOHie
substance much thinner than cloth (Axach TKaHWHa, TOHIIA 32 CYKHO) Miepe/iaHa MUITXOM y3arajJbHEHHS
i3 sAKoicL MOHKOI Mamepii, O He TOBOPUTH PO BapTICTh MaTepii, a OTXKe, CTaTyCHI XapaKTePUCTUKU
LLOTO MapKepa BiATBOpeHi HeTouHO. YONOBIUI IITaHM frousers TOYHO BIITBOPEHO 3acTapiiM
rinosiMom nanmanonu: “TIAHTAJIOHH, now, ma. 3act. Illtarn” [28, T. 6, c. 50]. Cypdym, kamizenvka
W nanmanonu Boano nidpaui 1uist critizawii. JliecnoBo clothe (mokpusaru(cs); Bsiratu(cst); BOUparu(csi)
[MT]) mpaBuibHO BiATBOpEHE TiMOHIMOM obisieamu. OTKe, CTaTyCHI aKUEHTH B I[bOMY YPHBKY
niepeiani aJeKBaTHo.

[Mpuknax cBATKOBOTO YosioBiYOro BOpanHs XIX CT. — NpUABOPHHUN KOCTIOM:

But he will be very handsomely dressed in a court suit, with ruffles, and his hair a little powdered,
like Mr. Wroughton at Covent Garden [25,p . 7]. Ane sin, naneere, dyvice capHo 6Oparuil, y RPUOGOPHUTL
KOCHIOM 3 MEPENCUBOM, | BONOCCS 8 HbO20 MPOXU npunyopere, sik y micmepa Pomona 3 Koeenm-
Tapoencokoeo meampy (21, c. 7].

She said that it was only the thoroughbred gentleman who could wear the Court suit with advantage:
it was only your men of ancient race whom the culotte courte became [25, p. 44]. Bona ckazana,
WO MINbKU YUCTNOKPOBHULL APUCOKPAN Modice 00380aumu codi odsiemu maxuii kocmiom. Jluue
40N06IKAM 3 0a8Hb020 pody tuuams culotte courte [21, c. 44].

Court suit TOYHO BIATBOPEHE CIOBHMKOBUM BiamoBigHukoM. CioBo ruffles (ruffle — odbopka;
MepeXuBHA ro)poBaHa MaHKeTa; MepexxuBHUH roppoBanuii komip [29]). O. CeHrok nepe/ae IMusxoM
y3arajlbHEHHS Mepedicii60, IPOTE TYT HE 3PO3YMLIIO, 10 caMe B KOCTIOMI 001mTe MepexuBoM. [1IBumime
3a BCE MAIOThCS HAa YBa3i MEpEKUBHI ToppoBaHi MAH)KETH, aJ)Ke CJIOBO BXKMTE B MHOKHHI. YacTuHa
YOJIOBIYOTO MPUIBOPHOTO KOCTIOMY — culotte courte (kionomu — 3 (p. HAHTAJOHU, KOPOTKI IIITAHA —
MPEZIMET BUHSATKOBO apUCTOKPATUYHOTO OJSTY 3 16 CT., 00JMILTI IITaH!U JI0 KOJIIHA, 110 3acTi0aucs
iz kosriHoM [35]) — nepenana Oe3nepexiialHIM IIUISIXOM, BiJl 4OTO YKPAiHCHKUI YyuTay Oe3 3HaHHS
(paHIly3pK0i MOXE HE 3pO3YMITH 3HA4YEHHS LHOTO BHpa3y, Xo4ya BKa3iBKa Ha CTaTyc BiJTBOpEHA
BipHO B KOHTEKCTi YChOTO YPHBKa.

Axcecyapu MiIKpecIoTh crtaryc jJopaa I'enpi B “Tloptperti Jopiana I'pes”:

Lord Henry stroked his pointed brown beard and tapped the toe of his patent-leather boot with
a tasselled ebony cane [27, p. 1]. Jlopo I'enpi noenaous cocmpy xawmanogy 60pioKy i noCmykas
e0eH06010 MPOCMUHOIO 3 KUMUYKOIO N0 HOCAKY Jlakoeanozo yepesura [15, c. 1].

Marepian ebony — eOeHOBE JepeBO — “I[iHHA NECPEBHHA 3 TBEPIAMM SIPOM YOPHOTO, TEMHO-
KOPUYHEBOT0, PiJIllie Y4€PBOHOTO, 3€JICHOT0, O1JIOr0 KOJILOPY, SIKY Ja0Th JAepeBa POIUHNA e0eHOBHUX
[28, T. 2, c. 452] Mae cTaTycHUI MIATEKCT, IPU YOMY HAsBHICTh KUMUYKLU TOBOPHUTH IIPO BUTOHUEHY
eneranTHicTh. Y mepekiani P. Jlouenka s ¢pasza BigTBopeHa ajeKBaTHO, 31 30€pEeKEHHSIM YCiX
MOKa3HUKIB BUCOKOTO COIIAIBHOTO CTarycy.
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[penmertn oxsiry i akcecyapu Jxoszeda Ceni B “SIpMapiii CyeTn” Tako)K BUCTYIAIOTh MapKepaMu
COLIIAJIHOTO CTaTyCy:

1t would look very smart upon one of the fine frilled shirts, which, with the gold-laced cap and
the frogged frock coat, that might easily be cut down to suit his shape, and the Captain’s gold-headed
cane, and the great double ring with the rubies, which he would have made into a pair of beautiful
earrings, he calculated would make a perfect Adonis of himself, and render Mademoiselle Reine
an easy prey [25, p. 31]. 4 6 niii, ma we 6 kawikemi 3 2anynamu, 8 Kypmui, 030001€eHill WHYpamu,
5Ky OyOe J1e2Kko nepewumu Ha 1020 Qicypy, 3 Kanimaogoio NATUYKOI0, RPUKPAULEHOIO 30/10M 010
207106K010, 3 6e/IUKUM NOOGIIIHUM NEPCHEM 3 PYOIHOM, SIKULL 8IH NOMIM 0acmb nepepodoumu Ha 4y0osi
cepedicku, 8iH 6yOe cnpagicHim Adonicom i neeko npuuapye mademyasenv Pen [21, ¢. 31].

[IpuxkmeTHUK frogged niepenaethes sk obwumuil earynamu [29]. O. CeHIOK YHHKA€e OBTOPY
3a JIOIIOMOTOI0 CHHOHIMIYHOTO 03000/1eHa winypamu, a frock coat (cropmyx abo cypoym, K 3a3Ha4anocs
BUIIIE) BIITBOPIOE CHHOHIMOM K)YpimKda, SIKUA MaJlo€e 30BCIM iHIIHNIA 00pa3 B ysBi YUTaya, Bijl 4OTO
BTpavyaeThCsl HOTO cTarycHa MapkoBaHicTh. CIIOBO cane mepelaHe MPaBWIBHO SIK NAIUYKd, XOYa
mpocmuna B niepeknani P. JloneHka crpasiisie BpaKeHHsI OUIBII JIOPOTOTO MpEAMEeTa, a OTXKe,
i makpecitoe craryc. @pasza npuxpawenuii 3010moio 20106K00 TOYHO BIITBOPIOE O3HAYCHHS gold-
headed, xo4a Ui TOTPUMaHHS KBaJIITATUBHOTO IPUHIUIY MOKHa Oyino O 3aMiHUTH T'pOMi3zIKe
npukpauienull Ha TPUHMEHHUK 3. 3aMiHa MHOXXWUHH rubies Ha OJHUHY pyOiH BITUyTHO TIOHWKYE
BapTICTh MEPCHSI, a OTHKE, 1 CTaryc HOro BIacHHKA.

Yopauns ckBaiipa Tpenoni B “Octposi ckap06is” P. JI. CriBeHCOHA TOBOPUTH PO HOTO BUCOKUH
craryc:

While I was still in this delightful dream, we came suddenly in front of a large inn and met
Squire Trelawney, all dressed out like a sea-officer, in stout blue cloth, coming out of the door with
a smile on his face and a capital imitation of a sailor’s walk [26, p. 7]. A sce we 6y 3acnubnenui
V Yi CONOOKT MPIT, KOJIU MU PANMOM CRUHUTUCS, Neped YUMATUM 3ai300M i 3ycmpinu cksatipa Tpenoni.
O0szHeHull, ik MOPCoKULL 0iyep, y 000pomuy cunio popmy, sin YCMIXHEHUL [UL08 HAM HA3YCMPIY,
enpasHo Hacrioyiouu mopaysvky xo0y [19, c. 7].

OsnaueHHsI dressed out (HapsiIKaTucs; BUpsLIUTUCs [29]) BiATBOpeHe HEWTpaIbHUM TiIEpOHIMOM
00sieHeHutl 13 BTPaTOl0 BAKJIMBOTO CTHUJIICTUYHOTO 3a0apBICHHS — KOHOTAIIIl CBATKOBOCTI, a OTIXKE,
i BUIIOI sIKOCTI ofary. [IpUKMETHHK Stout TIepelaHO TOYHO CIIOBOM, SIK€ ITIJIKPECIIOE CTaTyc,
006pommuil — “moope 3po0JICHMUIA; BUTOTORJICHHH 3 J0OPOT0, BUCOKOSKICHOTO Marepiary; J00pOsKiCHHUIT
[28, 1. 2, c. 326], a cnoBo cloth aneKBaTHO BiATBOPESHO IIIISIXOM KOHKPETHU3AIll K hopma.

Cep Ilitt y “Spmapii cyetu” HaBiTh yIOMa MYCHUTh OISATaTHCS 3TIIHO 3 KaHOHAMU
apUCTOKPATUYHOTO CBITY:

Sir Pitt <...> was in full dress too; that is, he had taken his gaiters off, and showed his little
dumpy legs in black worsted stockings [25, p. 7]. Cep Ilimm <...> meoic npuuenypuecs, moomo
CKUHY8 2empu [ 80512 HA C80I NYXKi HO2u YOpHI 606HaHI nanuoxu [21, c. 7].

linepoHiM 6osHsaHuUIl HE TIEpEaE YCIX BIATIHKIB 3HAYEHHS, 3aK/IaACHUX Y BiITBOPEHOMY LIISIXOM
y3araJlbHEeHHS CJIOBI worsted.: kameonvhuil, 2pebiknuil, TOOTO, “00pobIeHNU rpediHIieM, BUIeCaHUN
JUTsT BUPOOHMIITBA TOHKMX BOBHSIHUX TKaHHH; 3po0i. i3 M’sikol decaHoi BopHM [28, T. 4, c. 81],
10 TOBOPHUTH TPO BUCOKY BapTiCTh BOBHHU, TOMY CTaTyCHI XapaKTEpPUCTUKU TAKOXX BUKPHBIICHO.
[TpoTe 4opHi mepCTSAHI TAaHYOXHU aX HisK HE Kpallli 33 TOro4YacHI reTpu gaiters (IIKipsHA HAKIJIA/IKa
THUITy KOPOTKOi HAKJIaJHOI XaJsIBU Ha IIMKOJIOTII a0 piJi TEIUIMX MaH4iX, U0 HAAAraloTh HOBEpX
B3yTTs [35]), siki 3 XVIII cT. Oynu 3BUYHOIO JETaILTI0 KOCTIOMA €BPOIIEHCHKOTO apuCTOKpara, a OTKe,
1 B)KJIMBUM MOKa3HUKOM BHCOKOro crarycy. O. CeHIOK, IIUISIXOM 3aMiHH 3a JOIIOMOTOI0 Ji€CciioBa
npu4enypuecs, BiITBOpUIIa aBTOPCHKY ipOHito B ToMy, o cep IIiTT, sikoMy Oaiiayske, SIK OnsraTucs,
3HIMa€ BHIIyKaHi FeTPH i ofirae SKicTh 3BUYaliHl YOpHi MAaHYOXH, SIKi aBTOp ipOHIYHO Ha3uBae full
dress — “‘ioBHa napasiHa (hopMa ofIATy; IapaJHUi BedipHiil KocTioM; napajHa ¢popma 3 opaeHamu” [29].
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TakuM YMHOM, TOJIOBHI TPYAHOLI Yy BiATBOPEHHI MapKepiB COIAILHOTO CTAaTyCy IHEepCOHaXa
Ha TIO3HA4YeHHs BOpaHHs BUHUKAIOTH Yepe3 MepeKIafanbKy acHMETpilo Ha PiBHI ciioBa Ta Qpasi,
Yyepes sIKy BTPayaroThCs MEBHI BaXKIIMBI KOHOTATHBHI 3HAYECHHS IPEIMETIB OSTY, 10 BKAa3yIOTh
Ha craryc. Taki MapKepH BiITBOPIOIOTHCS MEPEBAKHO 32 JOTIOMOT'OI0 TAKTUK OYKBATbHO20 NEPEKNAOY
(34 %), xonxkpemuszayii (9 %), yzaearvnenus (10 %) 1 0dooasanns (13 %). Pimiie BKUBArOTHCS
sunyuenns (8 %), komnencayis (5 %), onucosuii nepexnao (4 %), oughepenyiayis 3navens (2 %).
BoxuBaHHS CJIOBHHKOBHX BiZITIOBITHUKIB, TITIOHIMIB ¥ TiIIEpOHIMIB NepeBaka€e iHII TAKTUKH H BEJIMKOIO
Mipolo 3a0e3reuye CEeMaHTUUHY 1 CTaTyCHY €KBIBaJICHTHICTb Y Iepe/iadi OiciB BOpaHHS MEPCOHAKIB
aHnTiicekux pomaniB XIX cromiTrs.

[NepcriexTrBY MOAATIBIIMX PO3BIIOK YOaua€EMO B 3aCTOCYBaHHI METOAMKY aHAJI3y Ta BUSBICHUX
TaKTHK BiTBOPEHHS MapKepiB COLIaJIBHOTO CTAaTyCy B AOCHIIKEHHSX Ha Marepiajii XymTOXHBOT
JITEpaTypH IHIIMX ICTOPUYHUX €MOX 1 KyJIbTyp. [LTiIHMM MOKe BHSBUTHCS PO3IVISI MapKepiB
COLIIAJIHOTO CTaTyCy IMEPCOHAXIB y JIaxpoHil JuIs 3’sICyBaHHsI PI3HUX MiAXO/IB 10 BUOOPY TaKTUK
iX Mmepexnany.
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